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IT-Assisted Interpreter Training in Retrospect and Prospect

By CHEN Jing & WU Qiong (Xiamen University, Xiamen, China) p.68
Abstract: The new generation of Information Technology (IT), represented by the Internet, artificial intelligence and big data,
is changing the way we do interpreting, bringing unprecedented opportunities and challenges to interpreter education. To seize
the opportunities and to meet the challenges, it is necessary that practitioners concerned gain a perspective on how IT came to
play its unique role in interpreter training and how it might further contribute to the informatization of the field. Responding
to such a need, we review in this article the relevant literature published from 1967 to 2017 in both China and the West,
identifying the characteristics, problems and potentials of an IT-assisted approach to interpreter education so as to provide
a useful point of reference for all those involved in the interpreting-related teaching and research, and to push for a deeper
integration between information technologies and the training of interpreters as well.

Keywords: information technology; IT-assisted interpreter training; retrospect; prospect; opportunity; challenge

Fostering Comprehensive Competence in Translation-related Search and Verification

By YU Jingsong & QUE Ying (Peking University, Beijing, China) p.79
Abstract: The more specialized and complicated a source text is, the greater competence in search and verification its
translation would demand. Without the skills in critical thinking and the capability to retrieve needed information or otherwise
utilize available technological tools, one can hardly hope to render such a text successfully. This is why how to help translators
gain a comprehensive competence in search and verification has become a top issue to all the educational programs concerned.
As part of its efforts to address this issue, Peking University has recently launched a pedagogically framed competition
over the translation of academic articles on Turkic history. By participating in this competition, students have gained much
from their experiences in selecting academically appropriate translation standards, analyzing language features of scholarly
texts, managing translation quality control, and making use of information search tools, etc. It is hoped that this educational
experiment will serve as a useful reference for the training of advanced translators.
Keywords: advanced translator training; competence in search and verification; academic translation; research on educational

methodology

Value Construction and National Identity Projection in the Translation of the Chinese Figure
Dui-ou: With Sinologist Hanan’s English Rendition of Folk Sayings in Ming and Qing Novels as
a Case in Point

By LIU Xiaohui (Dalian University of Foreign Languages, Dalian, China) & ZHU Yuan (Renmin University of China,
Beijing, China)p.130
Abstract: An often-neglected issue in the cross-linguistic study of the Chinese figure of speech Dui-Ou is how the values
and the national identity its use tends to embody are reconstructed or rewritten in the process of its translation. Drawing
on contemporary theories of value and taking as an illuminating example Patrick Hanan’s rendition of Dui-ou employed in
Chinese folk sayings in his English translations of Ming and Qing popular fiction, this paper explores the mechanisms whereby
the target text reconstructs the national identity and cultural values the Chinese figure carries or projects in the original. The
study finds that primary among these mechanisms is the subjectification of the object and the objectification of the subject.
Other elements, such as the translator’s value needs, the textual strategies adopted and the criteria deployed in the process of
translation, also help to determine the extent to which the national identity and the cultural values carried by the figure in the
original are either preserved or assimilated in the target text.

Keywords: dui-ou; folk saying; subjectification of object; objectification of subject; national identity; value; rewriting

192



